Wallet and Purse

กระเป๋าแบนแฟนทิ้ง (Wallet is empty. Lady is gone)   เป็นเพลงที่ขับร้องโดย เอกราช สุวรรณภูมิ, ซึ่งกล่าวถึงชายที่ตกยากแล้วคนที่เขารักจากไปเพราะไม่อยากลำบาก. กระเป๋าใส่เงินเรียกว่ากระเป๋าเงิน, แต่คนจำนวนมากยังใช้ผิดระหว่าง “Wallet” กับ “Purse”

Wallet/Billfold (ว้อเล็ท/บิ้ลโฟลด์ countable noun) รูปร่างแบน, ทำจากหนัง, ใช้เก็บเงิน, บัตร, เครดิต คาร์ด, ซึ่งคือ กระเป๋าเงินชาย. Ex1: I've only got about 9 “bucks” (dollar :informal a US or Canadian) in my “wallet”. ฉันมีเพียงประมาณ 9 ดอล ในกระเป๋าเงินของฉัน. Ex2: He took a credit card out of his “wallet”. เขาเอาบัตรเครดิตออกจากกระเป๋าเงินของเขา.

Purse (เพอร์ส countable noun) กระเป๋าที่ผู้หญิงใส่เงิน, บัตร, ใบขับขี่, ซึ่งคือ กระเป๋าเงินหญิง. ศัพท์อีกคำสำหรับกระเป๋าเงินหญิงคือ “Handbag”. Ex1: I locked the door and dropped the keys in my purse. ฉันล็อคประตู และ หย่อน กุญแจทั้งหลาย ลงในกระเป๋าเงินหญิง. Ex2: Her “purse” was stolen from a vehicle. กระเป๋าเงินหญิงของหล่อนถูกโขมยจากยานพาหนะ. 

สรุปง่ายๆ Wallet คือ กระเป๋าเงินชาย และ Purse คือ กระเป๋าเงินหญิง. ถ้ามีกระเป๋าเงิน, แต่ไม่มีเงินในกระเป๋า. ชีวิตคงลำบาก และ คนรักคงจากลา จึงเป็นที่มาของกระเป๋าแบนแฟนทิ้ง. ถ้าฝรั่งต้องพูดว่า “No money. No honey”. 

